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N° 7 DU GOUVERNEMENT

Art. 430

Remplacer cet article par la dispositions suivante:

«Art. 430. — A. A l’article 59 du Code des impôts sur
les revenus 1992, remplacé par la loi du 28 avril 2003,
sont apportées les modifications suivantes:

1. dans le § 1er, 1°, les mots «en Belgique» sont rem-
placés par les mots «dans un état membre de l’Espace
économique européen»;

2. le § 5, alinéa 2 est remplacé comme suit:

«Il détermine les conditions et le mode d’application
de la présente disposition.»;

Nr. 7  VAN DE REGERING

Art. 430

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 430. — A. In artikel 59 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, vervangen bij de wet van
28 april 2003, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1. in § 1, 1°, worden de woorden «in België» vervan-
gen door de woorden «in een lidstaat van de Europese
Economische Ruimte»;

2. § 5, tweede lid,  wordt vervangen als volgt:

«Hij bepaalt de voorwaarden en de wijze van toe-
passing van deze bepaling.»;
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3. het artikel wordt aangevuld met een § 6, luidende:

«§  6. Voorschotten op prestaties, inpandgevingen
van pensioenrechten voor het waarborgen van een le-
ning en de toewijzing van de afkoopwaarde aan de
wedersamenstelling van een hypothecair krediet vormen
geen beletsel voor de definitieve storting van de bijdra-
gen en premies die in § 1, 1°, wordt geëist wanneer ze
worden toegestaan om het de werknemer mogelijk te
maken in een lidstaat van de Europese Economische
Ruimte gelegen onroerende goederen die in België of
in een andere lidstaat van de Europese Economische
Ruimte belastbare inkomsten opbrengen, te verwerven,
te bouwen, te verbeteren, te herstellen of te verbouwen
en op voorwaarde dat de voorschotten en leningen te-
rugbetaald worden zodra de voormelde goederen uit het
vermogen van de werknemer verdwijnen.

De beperking vermeld in het vorige lid moet zijn inge-
schreven in de reglementen van groepsverzekering, de
verzekeringscontracten, de pensioenreglementen, de
aanvullende pensioentoezeggingen als bedoeld in de
wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende pen-
sioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en
van sommige aanvullende voordelen inzake sociale
zekerheid en de aanvullende pensioenovereenkomsten
voor zelfstandigen als bedoeld in de Programmawet (I)
van 24 december 2002.».

B. In hetzelfde artikel worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1. § 1, 2° wordt aangevuld als volgt:

«Wat de overeenkomsten betreft die geen toezeg-
gingen van het type «vaste prestatie» zijn, worden de
daaraan verbonden bovenwettelijke uitkeringen vastge-
steld door rekening te houden met de eigenschappen
van de overeenkomst, de aan de overeenkomst verbon-
den verworven reserves en de volgende parameters:

– het verhogingspercentage van de bezoldigingen,
indexering inbegrepen;

– het percentage van kapitalisatie dat moet worden
toegepast op de verworven reserves;

– het percentage van de deelnemingen in de winst;»;

2. § 5, eerste lid,  wordt vervangen als volgt:

«§ 5. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad:

1° wat onder «normale bruto jaarbezoldiging», «laat-
ste normale bruto jaarbezoldiging» en «normale duur

3. cet article est complété par un § 6, rédigé comme
suit:

«§ 6. Les avances sur prestations, la mise en gage
des droits à la pension pour sûreté d’un emprunt et l’af-
fectation de la valeur de rachat à la reconstitution d’un
emprunt hypothécaire ne font pas obstacle au carac-
tère définitif du versement des cotisations et des pri-
mes requis par le § 1er, 1°, lorsqu’elles sont consenties
pour permettre au travailleur d’acquérir, de construire,
d’améliorer, de restaurer ou de transformer des biens
immobiliers situés dans un état membre de l’Espace
économique européen et productifs de revenus impo-
sables en Belgique ou dans un autre état membre de
l’Espace économique européen et pour autant que les
avances et les prêts soient remboursés dès que les biens
précités sortent du patrimoine du travailleur.

La limite visée à l’alinéa précédent doit être inscrite
dans les règlements d’assurance de groupe, les con-
trats d’assurance, les règlements de pension, les enga-
gements de pension complémentaire visés dans la loi
du 28 avril 2003 relative aux pensions complémentai-
res et au régime fiscal de celles-ci et de certains avan-
tages complémentaires en matière de sécurité sociale
et les conventions de pension complémentaire pour les
travailleurs indépendants visées dans la loi-programme
(I) du 24 décembre 2002.».

B. Au même article, sont apportées les modifications
suivantes:

1. le § 1er,2° est complété comme suit:

«Pour les contrats qui ne sont pas des engagements
de type «prestations définies», les prestations extra-lé-
gales y afférentes sont déterminées en tenant compte
des caractéristiques du contrat, des réserves acquises
afférentes au contrat et des paramètres suivants:

– le taux des augmentations des rémunérations, y
compris l’indexation;

– le taux de capitalisation à appliquer aux réserves
acquises,

– le taux des participations aux bénéfices;»;

2. le § 5, alinéa 1er,  est remplacé comme suit:

«§ 5. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres:

1° ce qu’il faut entendre par «rémunération brute an-
nuelle normale», «dernière rémunération brute annuelle
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van een beroepswerkzaamheid» in de zin van § 1, 2°
en 3°, moet worden verstaan;

2° de verschillende in § 1, 2° bedoelde percentages.

Hij zal bij de Wetgevende Kamers, onmiddellijk in-
dien ze in zitting zijn, zoniet bij de opening van de eerst-
volgende zitting, een ontwerp van wet indienen tot be-
krachtiging van de ter uitvoering van het vorige lid, 2°,
genomen besluiten.».».

VERANTWOORDING

In artikel 59, § 1, 2°, van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 (WIB 92) wordt verduidelijkt op welke wijze de
bovenwettelijke uitkeringen moeten worden berekend bij con-
tracten die niet voorzien in de uitkering van een vooraf vast-
gelegde bovenwettelijke uitkering op de eindvervaldag.

Inzonderheid worden hier de zogenaamde «vaste bijdra-
gen» (defined contribution) contracten bedoeld.

Oorspronkelijk werd de bepaling van artikel 59, WIB 92
geschreven uitsluitend rekening houdend met de specificitei-
ten van het stelsel «vaste prestaties» (defined benefit).

Het is eigen aan dat stelsel dat de aangeslotene weet op
welke bovenwettelijke uitkering hij op de eindvervaldag aan-
spraak zal kunnen maken.

Die bovenwettelijke uitkering vormt één van de parameters
die nodig zijn voor een correcte berekening van de 80 pct.-
grens, bedoeld in artikel 59, § 1, 2°, WIB 92.

De bijdragen kunnen in dat stelsel fluctueren in verhouding
tot de reeds gerealiseerde pensioenopbouw en het nog in te
vullen gedeelte.

Anders is het bij een stelsel «vaste bijdragen» waarbij pas
op eindvervaldag kan worden uitgemaakt tot welke boven-
wettelijke uitkering die hebben geleid.

Een belangrijke parameter voor de berekening van de ver-
melde 80 pct. grens (de bovenwettelijke uitkering naar aanlei-
ding van de pensionering) ontbreekt bijgevolg in dat stelsel.

Momenteel wordt echter vastgesteld dat werkgevers hun
uitgaven steeds meer onder controle willen houden, en dat
het grootste deel van de nieuwe aanvullende pensioen-
toezeggingen bijgevolg bestaat uit «vaste bijdragen» contrac-
ten.

Het wordt dus hoog tijd dat de wijze waarop de 80 pct.-
begrenzing voor dit stelsel wordt berekend, wettelijk wordt in-
gevuld.

De voorgestelde aanvulling van artikel 59, § 1, 2°, WIB 92,
strekt er dan ook toe de parameters vast te leggen die in aan-
merking moeten worden genomen om de bovenwettelijke uit-
keringen vast te stellen in het stelsel van de «vaste bijdra-
gen».

normale» et «durée normale d’activité professionnelle»
au sens du § 1er, 2° et 3°;

2° les différents taux visés au § 1er, 2°.

Il saisira les Chambres législatives, immédiatement
si elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur plus
prochaine session, d’un projet de loi de confirmation des
arrêtés pris en exécution de l’alinéa précédent, 2°.».».

JUSTIFICATION

L’article 59, § 1er, 2°, du Code des impôts sur les revenus
1992 (CIR 92) précise la manière dont les prestations extra-
légales doivent être calculées pour des contrats qui ne pré-
voient pas une prestation extra-légale fixée préalablement à
l’échéance.

Sont notamment visés les contrats dénommés «contribu-
tions définies» (defined contribution).

A l’origine, la disposition de l’article 59, CIR 92 a été rédi-
gée en tenant compte exclusivement des spécificités du ré-
gime «prestations définies» (defined benefit).

Une des caractéristiques de ce système est que l’affilié sait
quel sera le montant de sa prestation extra-légale à l’échéance.

Cette prestation extra-légale constitue un des paramètres
nécessaires pour un calcul correct de la limite des 80 p.c.
visée à l’article 59, § 1er, 2°, CIR 92.

Dans ce système, les cotisations peuvent fluctuer en fonc-
tion de la pension déjà constituée et de la partie encore à
compléter.

Du reste, il s’agit dans le régime «contributions définies»
d’un régime où il peut être établi quel sera, à l’échéance, le
montant de la prestation extra-légale.

Un paramètre important pour le calcul de la limite de
80 p.c. ( la prestation extra-légale à l’occasion de la mise à la
pension ) manque par conséquent dans ce système.

Toutefois, il est établi à l’heure actuelle que les employeurs
doivent toujours plus maintenir leurs dépenses sous contrôle
et que la plupart des nouveaux engagements de pension com-
plémentaire se composent de contrats «contributions définies».

Il est donc grand temps que la manière dont la limite des
80 p.c. est calculée pour ce système le soit légalement.

Le complément proposé à l’ l’article 59, § 1er, 2°, CIR 92
vise donc à fixer les paramètres qui doivent entrer en consi-
dération pour fixer les prestations extra-légales dans le ré-
gime «contributions définies»
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Zo zal onder meer rekening worden gehouden met de ver-
worven reserves die reeds in het kader van het contract zijn
gevormd.

De FOD Financiën zal daartoe gebruik maken van de in-
formatie die is opgenomen in de pensioengegevensbank.

In artikel 59, § 5, WIB 92 wordt aan de Koning delegatie
verleend om een aantal parameters concreet in te vullen.

Inzonderheid betreft het  de percentages die moeten wor-
den toegepast teneinde rekening te houden met:

– een verhoging en de indexering van de bezoldigingen;
– het beleggingsrendement;
– het aandeel van de winstdeelname in de bovenwettelijke

uitkering.

Het betreffende koninklijk besluit zal in Ministerraad wor-
den overlegd.

Concreet moet artikel 59, § 1, 2°, WIB 92 (in ontwerp) dus
toelaten om voor een toezegging van het type «vaste bijdra-
gen», de uitkeringen (die zijn vastgesteld rekening houdend
met bepaalde parameters) vast te stellen waarmee, samen
met de andere bovenwettelijke uitkeringen, rekening moet
worden gehouden voor de toepassing van de 80 pct.
begrenzing.

In de praktijk worden die uitkeringen als volgt vastgesteld.

Voor een bepaald belastbaar tijdperk zullen de betreffende
uitkeringen gelijk zijn aan de som van de verworven reserves
die worden gekapitaliseerd tegen een percentage dat door de
Koning wordt vastgesteld en van de toekomstige bijdragen
zoals die blijken uit de kenmerken van het contract en die
tegen hetzelfde percentage worden gekapitaliseerd.

Die uitkeringen bevatten eveneens de percentages (even-
eens vastgesteld door de Koning) van de verhoging van de
bezoldiging  en van de winstdeelname die aan het contract
wordt toegekend.

Wanneer die uitkeringen zijn vastgesteld moeten ze nog
aan de hand van  een omzettingscoëfficiënt worden omgezet
in een rente alvorens kan worden vastgesteld dat ze samen
met de andere wettelijke en bovenwettelijke pensioenen vol-
doen aan de 80 pct. begrenzing ten opzichte van de laatste
normale bruto jaarbezoldiging van de werknemer tijdens het
betreffende jaar, zoals bepaald in artikel 35, § 2, 2°, KB/WIB
92.

Die werkwijze wordt eveneens toegepast om het aftrek-
bare deel vast te stellen van de voorzieningen die zijn ge-
vormd om de pensioenen, renten of als zodanig geldende toe-
lagen  als bedoeld in artikel 60, WIB 92 te dekken, wanneer
die uitkeringen worden vastgesteld in functie van een percen-
tage op, inzonderheid, de bezoldiging of het zakencijfer.

Il sera tenu compte entre autres des réserves acquises déjà
constituées dans le cadre du contrat.

Pour cela, le SPF Finances utilisera l’information reprise
dans la banque de données des pensions.

A l’article 59, § 5, CIR 92, délégation est donnée au Roi
afin de compléter de manière concrète un certain de paramè-
tres.

Il s’agit en particulier des pourcentages qui doivent être
appliqués afin de tenir compte:

– d’une augmentation et de l’indexation des rémunérations;
– du rendement de l’investissement;
– de la quote-part de la participation bénéficiaire.

L’arrêté royal précité sera délibéré en Conseil des Minis-
tres.

Concrètement, l’article 59, §1er, 2°, CIR 92 (en projet) doit
donc permettre, pour un plan de  type «contributions définies»,
de déterminer les prestations (en fonction de certains para-
mètres)  dont il faut tenir compte avec les autres prestations
extra-légales  pour l’application de la limite de 80 p.c..

En pratique, cette détermination sera opérée de la manière
suivante.

Pour une période imposable donnée, les prestations dont il
s’agit correspondront à l’addition des réserves acquises capi-
talisées au taux arrêté par le Roi et des cotisations futures
découlant des caractéristiques du contrat, capitalisées au
même taux.

Ces prestations intégreront par ailleurs les taux, fixés éga-
lement par le Roi, d’augmentation de la rémunération et de
participations bénéficiaires affectées au contrat.

Une fois déterminées, ces prestations devront être multi-
pliées par un coefficient de conversion en rentes afin d’appré-
cier le respect de la limite de 80 p.c. applicable à l’ensemble
des pensions légales et extra-légales au regard de la rému-
nération brute annuelle normale du travailleur pendant l’an-
née concernée comme prévu à l’article 35, § 2, 2°, AR/CIR 92.

Cette méthode s’applique également pour déterminer la
quotité déductible des provisions constituées pour couvrir les
pensions, rentes ou allocations en tenant lieu visées à l’article
60, CIR 92, lorsque ces prestations sont déterminées en fonc-
tion d’un pourcentage notamment de rémunération ou de chiffre
d’affaires.
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Artikel 430, B, is van toepassing vanaf 1 januari 2007.

Wat de opmerking van de Raad van State  inzake de dele-
gatie aan de Koning betreft, moet men objectief toegeven dat
het voor de wetgever moeilijk is om zelf en snel de parame-
ters te bepalen die moeten dienen om voor de overeenkom-
sten die geen toezeggingen van het type «vaste prestatie»
zijn, de daaraan verbonden bovenwettelijke uitkeringen vast
te stellen.  Dit is dan ook de reden waarom er, wat die para-
meters betreft, aan de Koning een machtiging wordt gegeven,
die in ieder geval in een zo kort mogelijke termijn moet wor-
den bekrachtigd  door de wetgevende macht, zoals de Raad
van State het aanbeveelt, wat in onderhavig geval is gevolgd.

Nr. 8  VAN DE REGERING

Art. 440

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 440. — De artikelen 430, A en 431 tot 439 tre-
den in werking vanaf aanslagjaar 2007.

Artikel 430, B is van toepassing vanaf 1 januari
2007.».».

VERANTWOORDING

Dit artikel wordt aangepast ingevolge de verschillende in-
werkingtreding van artikel 430, B.

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

Nr. 9 VAN MEVROUW MARGHEM C.S.

Art. 429bis (nieuw)

In titel XVII, hoofdstuk 1, een artikel 429bis invoe-
gen dat luidt als volgt:

«Art. 429bis. — In artikel 38, § 3, van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij de wet van 28 april 2003, worden
de woorden «door de verzekeringsonderneming of
voorzorgsinstelling» vervangen door de woorden «door
de verzekeringsonderneming, voorzorgsinstelling of in-
stelling voor bedrijfspensioenvoorzieningen».».

L’article 430, B, est applicable à partir du 1er janvier 2007.

En ce qui concerne l’observation émise par le Conseil d’État
relative à la délégation au Roi, il faut reconnaître objective-
ment qu’il est difficile pour le législateur de déterminer lui-même
et avec promptitude les paramètres qui, pour les contrats qui
ne sont pas des engagements de type «prestations définies»,
doivent servir à déterminer les prestations extra-légales y af-
férentes. C’est la raison pour laquelle en ce qui concerne les
paramètres précités il a été donné délégation au Roi, qui de-
vra toutefois être confirmée dans un délai le plus court possi-
ble par le pouvoir législatif, ainsi que le recommande le Con-
seil d’État qui a, sur cet aspect, été suivi.

N° 8 DU GOUVERNEMENT

Art. 440

Remplacer cet article 440 par la disposition sui-
vante:

«Art. 440. — Les articles 430, A et 431 à 439 entrent
en vigueur à partir de l’exercice d’imposition 2007.

L’article 430, B est applicable à partir du 1er janvier
2007.».».

JUSTIFICATION

Le présent article est adapté suite à l’entrée en vigueur
différente de l’article 430, B.

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

N° 9 DE MME MARGHEM ET CONSORTS

Art. 429bis (nouveau)

Dans le titre XVII, chapitre 1er, insérer un article
429bis, rédigé comme suit:

«Art. 429bis. — Dans l’article 38, § 3, du même Code,
inséré par la loi du 28 avril 2003, les mots «par l’entre-
prise d’assurance ou l’institution de prévoyance» sont
remplacés par les mots «par l’entreprise d’assurance,
l’institution de prévoyance ou l’institution de retraite pro-
fessionnelle».».
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N° 10 VAN MEVROUW MARGHEM c.s.

Art. 430

Het 1°, vervangen als volgt:

«1° in § 1, 1°, worden de woorden «aan een in België
gevestigde verzekeringsonderneming of voorzorgsin-
stelling» vervangen door de woorden «aan een in een
lidstaat van de Europese Economische Ruimte geves-
tigde verzekeringsonderneming, voorzorgsinstelling of
instelling voor bedrijfspensioenvoorzieningen»;».

Nr. 11 VAN MEVROUW MARGHEM c.s.

Art. 432

Het 1°, vervangen als volgt:

«1° in het eerste lid worden de woorden «aan een in
België gevestigde verzekeringsonderneming of
voorzorgsinstelling «vervangen door de woorden «aan
een in een lidstaat van de Europese Economische
Ruimte gevestigde verzekeringsonderneming, voorzorg-
sinstelling of instelling voor bedrijfspensioen-
voorzieningen «;».

Nr. 12 VAN MEVROUW MARGHEM c.s.

Art. 437

Artikel 437 vervangen als volgt:

«Art. 437. — In artikel 364ter van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 28 april 2003, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden «door de
voorzorgsinstelling of de verzekeringsonderneming»
vervangen door de woorden «door de verzekerings-
onderneming, de voorzorgsinstelling of de instelling voor
bedrijfspensioenvoorzieningen»;

2° in het tweede lid worden woorden «naar een in het
buitenland gevestigde voorzorgsinstelling of
verzekeringsonderneming» vervangen door de woorden
«naar een buiten de Europese Economische Ruimte
gevestigde voorzorgsinstelling of verzekerings-
onderneming of instelling voor bedrijfspensioen-
voorziening».».

Nr. 10 DE MME MARGHEM ET CONSORTS

Art. 430

Remplacer le 1°, par la disposition suivante:

«1° dans le § 1er, 1°, les mots «à une institution de
prévoyance ou à une entreprise d’assurance établies
en Belgique» sont remplacés par les mots «à une en-
treprise d’assurance, à une institution de prévoyance
ou à une institution de retraite professionnelle établie
dans un état membre de l’Espace économique euro-
péen»;».

N° 11 DE MME MARGHEM ET CONSORTS

Art. 432

Remplacer le 1°, par la disposition suivante:

«1° dans l’alinéa 1er, les mots «à une institution de
prévoyance ou à une entreprise d’assurance établies
en Belgique» sont remplacés par les mots «à une en-
treprise d’assurance, à une institution de prévoyance
ou à une institution de retraite professionnelle établie
dans un état membre de l’Espace économique euro-
péen»;».

N° 12 DE MME MARGHEM ET CONSORTS

Art. 437

Remplacer l’article 437 par la disposition suivante:

«Art. 437. — Dans l’article 364ter du même Code,
remplacé par la loi du 28 avril 2003, sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans l’alinéa 1er, les mots «par l’institution de pré-
voyance ou l’entreprise d’assurance»» sont remplacés
par les mots «par l’entreprise d’assurance, l’institution
de prévoyance ou l’institution de retraite profession-
nelle»;

2° dans l’alinéa 2, les mots «à une institution de pré-
voyance ou à une entreprise d’assurance établie à
l’étranger» sont remplacés par les mots «à une entre-
prise d’assurance, à une institution de prévoyance ou à
une institution de retraite professionnelle établie en de-
hors de l’Espace économique européen».».
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Nr. 13 VAN MEVROUW MARGHEM c.s.

Art. 438

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 438. — In artikel 515sexies van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij de wet van 28 april 2003, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden «door de
verzekeringsonderneming» vervangen door de woorden
«door de verzekeringsonderneming, voorzorgsinstelling
of instelling voor bedrijfspensioenvoorzieningen»;

2° in het laatste lid worden de woorden «naar een in
het buitenland gevestigde voorzorgsinstelling of
verzekeringsonderneming» vervangen door de woorden
«naar een buiten de Europese Economische Ruimte
gevestigde verzekeringsonderneming, voorzorgsin-
stelling of instelling voor bedrijfspensioen-
voorzieningen».».

Nr. 14 VAN MEVROUW MARGHEM c.s.

Art. 439

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 439. — In artikel 515septies van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij de wet van 28 april 2003, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden «naar een
voorzorgsinstelling of een verzekeringsonderneming,»
vervangen door de woorden «naar een verzekerings-
onderneming, een voorzorgsinstelling of een instelling
voor bedrijfspensioenvoorzieningen,»;

2° in het tweede lid worden de woorden «een in het
buitenland gevestigde voorzorgsinstelling of
verzekeringsonderneming» vervangen door de woorden
«een buiten de Europese Economische Ruimte geves-
tigde verzekeringsonderneming, voorzorgsinstelling of
instelling voor bedrijfspensioenvoorzieningen».».

VERANTWOORDING

De wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de
instellingen voor bedrijfspensioenvoorzieningen heeft een
nieuwe vorm van instelling gecreëerd die bevoegd is om
pensioenuitkeringen te beheren.

N° 13 DE MME MARGHEM ET CONSORTS

Art. 438

Remplacer cet article par la disposition suivante:

«Art. 438. — Dans l’article 515sexies du même Code,
inséré par la loi du 28 avril 2003, sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans l’alinéa 1er, les mots «par l’entreprise d’assu-
rance» sont remplacés par les mots «par l’entreprise
d’assurance, l’institution de prévoyance ou l’institution
de retraite professionnelle»;

2° dans le dernier alinéa, les mots «à une institution
de prévoyance ou à une entreprise d’assurance établie
à l’étranger» sont remplacés par les mots «à une entre-
prise d’assurance, à une institution de prévoyance ou à
une institution de retraite professionnelle établie en de-
hors de l’Espace économique européen».».

N° 14 DE MME MARGHEM ET CONSORTS

Art. 439

Remplacer cet article par la disposition suivante:

«Art. 439. — A l’article 515septies du même Code,
inséré par la loi du 28 avril 2003, sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans l’alinéa 1er, les mots «à une institution de pré-
voyance ou à une entreprise d’assurance,» sont rem-
placés par les mots «à une entreprise d’assurance, à
une institution de prévoyance ou à une institution de
retraite professionnelle,»;

2° dans alinéa 2, les mots «à une institution de pré-
voyance ou à une entreprise d’assurance établie à
l’étranger» sont remplacés par les mots «à une entre-
prise d’assurance, à une institution de prévoyance ou à
une institution de retraite professionnelle établie en de-
hors de l’Espace économique européen».».

JUSTIFICATION

La loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des institu-
tions de retraite professionnelle a créé une nouvelle forme
d’institution compétente pour gérer les prestations de retraite.
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De amendementen die hierbij worden neergelegd hebben
tot doel de artikelen in het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992  die een opsommingen van dergelijke instellingen
bevatten, te vervolledigen door ook de nieuwe instelling voor
bedrijfspensioenvoorzieningen op te nemen in die teksten.

Nr. 15 VAN MEVROUW GOVAERTS EN DE HEER
GOYVAERTS

Art. 433bis (nieuw)

Een artikel 433bis invoegen, luidend als volgt:

«Art. 433bis. — Artikel 134, § 1, van het hetzelfde
wetboek wordt aangevuld met een derde lid, luidend
als volgt:

«Bij het belastbaar inkomen mag het door een dubbel-
belastingverdrag vrijgesteld buitenlands inkomen niet
worden meegeteld.».

VERANTWOORDING

Grensarbeiders met personen ten laste kunnen niet genie-
ten van de vermindering voor personen ten laste in de
personenbelasting als hun hoogste inkomen een buitenlands
inkomen is (zie artikel 134, §1, eerste lid). Door het correct
toepassen van de dubbelbelastingverdragen kan deze discri-
minatie worden opgeheven. Het BDV staat enkel toe rekening
te houden met de vrijgestelde inkomsten (= buitenlandse oor-
sprong) om het toepasselijk tarief voor de overige inkomsten
te bepalen. Europese wetgeving primeert op interne wetge-
ving.

Dit amendement kadert volledig in de filosofie van hoofd-
stuk 10 van DOC 51 2760/002 namelijk een aanpassing van
het WIB 1992 aan bepaalde principes van het verdrag tot op-
richting van de EG. Dit amendement hoort bij de tweede cate-
gorie van aanpassingen zoals beschreven in de memorie van
toelichting van DOC 51 2760/001 bladzijde 214.

Marleen GOVAERTS (Vlaams Belang)
Hagen GOYVAERTS (Vlaams Belang)

Les amendements qui sont déposés ont pour but de com-
pléter les articles du Code des impôts sur les revenus 1992
qui contiennent une énumérations de telles institutions, en
reprenant également la nouvelle institution de retraite profes-
sionnelle dans les textes.

Marie-Christine MARGHEM (MR)
Anne-Marie BAEKE (sp.a.-spirit)
Jacques CHABOT (PS)
Bart TOMMELEIN (VLD)

N° 15 DE MME GOVAERTS ET M. GOYVAERTS

Art. 433bis (nouveau)

Insérer un article 433bis, libellé comme suit:

«Art. 433bis. — L’article 134, § 1er, du même Code
est complété par un alinéa 3, libellé comme suit:

«Le revenu étranger exonéré par une convention pré-
ventive de la double imposition ne peut pas être ajouté
au revenu imposable.».

JUSTIFICATION

Les travailleurs frontaliers ayant des personnes à charge
ne peuvent pas bénéficier des réductions pour personnes à
charge à l’impôt des personnes physiques lorsque leur re-
venu le plus élevé est un revenu étranger (voir art. 134, § 1er,
alinéa 1er). Cette discrimination peut être levée par l’applica-
tion correcte des conventions préventives de la double impo-
sition. La convention préventive de la double imposition per-
met uniquement de tenir compte des revenus exonérés
(d’origine étrangère) pour déterminer le taux applicable aux
autres revenus. La législation européenne prime la législation
interne.

Le présent amendement s’inscrit totalement dans le cadre
de la philosophie du chapitre 10 du DOC 51 2760/002, à sa-
voir l’adaptation du C.I.R. 1992 en fonction de certains princi-
pes du Traité instituant la Communauté européenne. Le pré-
sent amendement appartient à la deuxième catégorie
d’adaptations visée dans l’exposé des motifs du DOC 51 2760/
0001, p. 214. L’article 134, § 1er, du C.I.R. 1992 donne lieu à
des observations de la part de l’Union européenne, parce qu’il
est contraire à la libre circulation des travailleurs.

 Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé


